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Цей стандарт видано з дозволу CEN

     4  УВЕДЕНО ВПЕРШЕ 

Право власності на цей документ належить державі. Цей документ не може бути повністю чи частково відтворений, тиражований і розповсюджений як офіційне видання без дозволу Міністерства регіонального розвитку, будівництва та житлово-комунального господарства України.

   





НАЦІОНАЛЬНИЙ ВСТУП

Цей стандарт є тотожний переклад  EN 539-2:2013 Clay roofing tiles for discontinuous laying - Determination of physical characteristics - Part 2: Test for frost resistance ( Черепиця керамічна покрівельна для розташування внапусток. Визначення фізичних характеристик. Частина 2. Випробування на морозостійкість). 
EN 539-2:2013 підготовлено Технічним комітетом CEN/TC 128 “Roof covering

products for discontinuous laying and products for wall cladding” («Покрівельні вироби для укладання переривчасто і товари для облицювання стін»)

До національного стандарту долучено англомовний текст.

На території України як національний стандарт діє ліва колонка тексту 
 ДСТУ   Б  EN 539-2:201х “Черепиця керамічна покрівельна для розташування внапусток. Визначення фізичних характеристик. Частина 2. Випробування на морозостійкість ” (EN 539-2:2013, IDT) ,викладена українською мовою.
Згідно з ДБН А.1.1-1-93 « Система стандартизації та нормування в будівництві. Основні положення» цей стандарт відноситься до комплексу В.2.7 «Будівельні матеріали».
Стандарт містить вимоги, які відповідають чинному законодавству України.
Технічний комітет відповідальний за цей стандарт - ТК 305 «Будівельні вироби і матеріали»
До національного стандарту внесені такі зміни:

· слова «цей європейський стандарт» замінено на «цей стандарт»;

· структурні елементи стандарту - «Обкладинка», «Передмова», «Національний вступ», «Терміни та визначення», «Бібліографічні дані» - оформлено згідно з вимогами національної стандартизації України;

· з «Передмови до EN 539-1:2005  » у цей «Національний вступ» взято те, що безпосередньо стосується цього стандарту.

· познаки одиниць вимірювання відповідають серії стандартів 
             ДСТУ 3651:1997 Метрологія. Одиниці фізичних величин.
	НАЦІОНАЛЬНИЙ  СТАНДАРТ  УКРАЇНИ
Черепиця керамічна покрівельна для розташування внапусток. Випробування на морозостійкість

Clay roofing tiles for discontinuous laying - Determination of physical characteristics - Part 2: Test for frost resistance 
Чинний від 20ХХ -__-__
1 Сфера застосування
Цей європейський стандарт визначає метод випробувань для визначення морозостійкості покрівельної черепиці та фасонних виробів.
Метод випробувань може застосовуватись у всіх країнах-членах ЄС відповідно з необхідним рівнем продуктивності кожної держави-члена.
2 Нормативні посилання
Немає
3 Терміни та визначення
Для  цього документа застосовуються такі терміни та визначення.
3.1

западина
поверхнева несправності, що містить частину матеріалу, відокремленої від тіла продукту на видимій поверхні продукту із середнім розміром більше 7 мм

Примітка 1 : Це часто відбувається через вкраплиння  частки, наприклад, крейда або колчедана.

	EUROPEAN STANDARD  EN 539-2

   This European Standard was approved by CEN   14 March 2013.
ICS 91.100.25
English version
Clay roofing tiles for discontinuous laying - Determination of physical characteristics - Part 2: Test for frost resistance 
 May 2013  
1 Scope
This European Standard specifies the test method for the determination of frost resistance of clay roofing tiles and fittings. 

The test method is applicable in all CEN member countries in accordance with the required performance level of each member state. 
2
Normative references
Not applicable. 
3 Terms and definitions 
For the purposes of this document, the following terms and definitions apply. 
3.1
pit
superficial fault consisting of a fraction of material detached from the body of the product on the visible surface of the product with a mean dimension of over 7 mm 

Note 1 to entry: This is often due to the expansion of a particle of, for example, chalk or pyrites. [SOURCE: EN 1304:2013, 3.5.18.2]
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Рисунок 1 - Праклад западини
Figure 1 — Example of pit 
	3.2

мікротріщина
поверхневі тріщини, що мають ширину не більше 0,20 мм
	3.2
hair crack
superficial crack having a width of not more than 0,20 mm 
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Рисунок 2-Приклад мікротріщини
Figure 2 -Example of hair crack 
	3.3

незріла тріщина
утворення тріщини по краю, яка лише злегка проникає в глиб керамічного тіла
	3.3
nascent crack
crack formation at the edge, with the crack only penetrating slightly into the interior of the ceramic body 



Рисунок 3-Приклад незрілої тріщини
Figure 3 - Example of nascent crack 
	3.4

поверхнева тріщина
тріщини шириною більше 0,20 мм і довжиною понад 30 мм, яка не проходить через всю товщину продукту
	3.4
surface crack
crack more than 0,20 mm wide and with a length of more than 30 mm, which does not pass through the thickness of the product 
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Рисунок 4-Приклад поверхневої тріщини
Figure 4 - Example of surface crack 
	3.5

пошкодження поверхні
втрата частини керамічного матеріалу з поверхні виробу з найбільшим розміром більше, ніж 15 мм, разом з найширшим виміром перпендикулярно довжині більше, ніж 5 мм
3.5.1

утворення здуття
 підйом поверхні,  з якої зароджується зазубрина, або тріщина, яка ініціює пошкодження
	3.5
surface damage
loss of a part of the ceramic body material from the surface of the product with the longest dimension greater than 15 mm together with the widest dimension perpendicular to the length greater than 5 mm 
3.5.1
scaling
surface raising, nascent chipping, or crack, which initiates damage 
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Рисунок 5-Приклад здуття
Figure 5 - Example of scaling 
	3.5.2

відкол
втрата частини матеріалу корпусу вироби
	3.5.2
chip
loss of a fraction of the body material of the product 
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Рисунок 6-Приклад відколу
Figure 6 - Example of chip 
	3.5.3

лущення
втрата частини поверхневого шару продукту
	3.5.3
peeling
loss of a part of the superficial layer of the product 
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Рисунок 7-Приклад лущення
Figure 7 - Example of peeling 
	3.5.4

розшарування
прогресуюча втрата матеріалу корпусу, що впливає на частину або по  всій товщини вироби
	3.5.4
flaking
progressive loss of body material affecting parts or the whole thickness of the product 
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Рисунок 8-Приклад розшарування
Figure 8 - Example of flaking 
	3.6

структурна тріщина
дефект структури, що має вигляд тріщини та проходить по всій товщині виробу і видимий неозброєним оком
	3.6
structural crack
structural fault consisting of a more or less regular crack running throughout the entire thickness of the product and visible to the naked eye 

[SOURCE: EN 1304:2013, 3.5.17.2] 
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Рисунок 9-Приклад структурної тріщини
Figure 9 - Example of structural crack 
	3.7

втрата ребер
втрати матеріалу тіла з  ребер, які слугують для з,єднування ,які впливають на цю функцію
	3.7
loss of ribs
loss of body material from the interlocking ribs sufficient to influence their function 
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Рисунок 10-Приклад дефекту ребра
Figure 10 - Example of loss of ribs 

	3.8

розлом
дефект структури, що приводить до розлому виробу на два або більше фрагментів
	3.8
break
structural fault consisting of a separation of the product into two or more fragments 

[SOURCE: EN 1304:2013, 3.5.17.1] 
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Рисунок 11-Приклад розлому
Figure 11 - Example of break 
	3.9

розшарування
пластинчасте лущення, яке може привести до розшарування тіла  послідовно відповідних шарів
	3.9
delamination
lamellar flaking which can lead to the delamination of the body in a succession of parallel layers 


[image: image12.png]



Рисунок 12-Приклад розшарування
Figure 12 - Example of delamination 
	3.10

калібровальний пристрій
черепиця або керамічна плитка, яка має характеристики, визначені у пункті 5.4.1.1,може бути використана спеціально для калібрування  і які не будуть пошкоджені під час калібрування

4 Зразки для випробувань
Якщо черепиця або фасонні вироби розміщені на ринку з керамічним покриттям і / або з аналогічним, випробування повинні бути проведені на зразках, які мають таке ж покриття і / або аналогічне.

Коли плитка або фасонні вироби взяті з місця забудови або будівлі, вони повинні бути випробувані в стані, в якому вони знаходяться, але інтерпретація результатів випробувань повинні враховувати навантаження, яким ці встановлені продукти були піддані.
5 Метод випробування (європейський єдиний метод випробування)

5.1 Принцип
Випробувальні зразки поступово занурюють у воду  та витримують протягом семи днів, а потім накривають вологою тканиною і поміщають в морозильну камеру, де вони піддаються заморожуванню / відтавання циклічно.

Протягом цих циклів, вироби заморожують і розморожують у воді 
 певний час.
	3.10
calibration device
roof tile or ceramic slab which may be specially made to possess the characteristics defined within 5.4.1.1 and which will not be damaged during the calibration
4 Test pieces 
If the tiles or fittings are placed on the market with a ceramic coating and/or treatment, the tests shall be carried out on test pieces which have this same coating and/or treatment. 

When the tiles or fittings are taken from a site or building, they shall be tested in the state in which they are found, but the interpretation of the test results shall take into account the stresses to which these installed products have been subjected. 
5 Test method (European single test method) 

5.1 Principle 
Test pieces are progressively immersed in water for a period of seven days, then covered on their back with a damp cloth, and then placed in a freezing chamber where they are subjected to freeze/thaw cycles. 

During these cycles, the products are frozen by air and thawed by water on all of their surfaces at the same time. 



	Пошкодження, яке відбувається під час випробування реєструється.

Число циклів кожного рівня зазначено в цьому стандарті.
5.2 Пристрій

5.2.1 Блок заморожування  / відтавання
Блок заморожування / відтавання повинен складатися з морозильної камери, вентилятора, блоки, регулятор рівня води, каналізації і блок управління програмою охолодження. Блок заморожування / відтавання повинен бути закритий з усіх боків. Приклад наведено на рисунку 13. Блок / відтавання заморожування має бути забезпечено стелажами, для розташування  випробувальних зразків, як зазначено в 5.4.2.5.

Датчик (и) температур повинен бути встановлений всередині морозильної камери, щоб забезпечити контроль за розподілом температури всередині камери.

Датчик температури,  наприклад вимірювальні термопари,

термометри і відповідні реєструючи прилади, повинні мати межу похибки ± 0,5 К. Похибки наведені з урахуванням невизначеності реєструючих приладів.

Повинна бути передбачена можливість регулювання потужності  блоку охолодження  (5.2.2), щоб гарантувати, що швидкість утворення льоду і охолоджування,  в калібрувальних зразках відбувалась відповідно до кривої заморожування / відтавання , наведеної на рис. 14.

Повинна бути передбачена подача води для того, щоб  поверхня виробів була рівномірно залита водою. Температура води повинна бути (11 ± 6) ° С.

Для досягнення рівномірного  відтворення послідовності циклів заморожування / відтавання, пристрій заморожування / відтавання повинен бути оснащений блоком управління з програмою, яка б  дозволяла проводити в потрібний час процеси   охолодження і  відтавання .
	The damage that occurs during the test is recorded.
The number of cycles of each level is specified in this European Standard. 
5.2 Apparatus 

5.2.1 Freeze/thaw unit 
The freeze/thaw unit shall consist of a freezing chamber, fan, cooling units, water level regulator, water drain and programme control unit. The freeze/thaw unit shall be closed on all sides. An example is given in Figure 13. The freeze/thaw unit shall be provided with a rack to hold the test pieces as specified in 5.4.2.5. 

Temperature sensor(s) shall be fitted inside the freezing chamber to permit monitoring of the temperature distribution inside the chamber. The temperature sensor(s), e.g. measurement thermocouples or resistance 

thermometers and suitable recording instruments, shall have an error limit of ± 0,5 K. Tolerances are given by taking into account the uncertainty of the recording instruments. 

If necessary, deflectors should be fitted to maintain a uniform temperature distribution. 

It shall be possible to regulate the cooling capacity of the unit (see 5.2.2) to ensure that the cooling and ice formation rates as measured in a calibration tile are in accordance with the freeze/thaw curve given in Figure 14. 

A water feed shall be provided to ensure that both surfaces of the tile are uniformly flooded by water. The water temperature shall be (11 ± 6) °C. 

In order to achieve a steady and reproducible sequence of the freeze/thaw cycles, the freeze/thaw unit shall be equipped with a programme control unit to allow the cooling and the thawing processes to be carried out in the required time. 
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Позначення
Key 
1. вода на вході

1.water input 

2 теплообмінник

2. heat exchanger 

3. фіксатор покрівельної черепиці

3.roofing tile fixing фіксатор покрівельної черепиці

4. циркулюючий вентилятор

4.circulating fan 
Рісунок 13 - Приклад  блоку заморожування / відтавання 
Figure 13 - Example of freeze/thaw unit 
	5.2.2 Регулювання роботи пристрою заморожуванням / відтавання

5.2.2.1 Методи контролю
Спосіб регулювання потужності блоку охолодження  заморожування / відтавання залежить від того, чи має пристрій до заморожування / фіксовану потужність охолодження або змінну потужність охолодження.

Методи, які будуть прийняті для кожного з цих двох варіантів, описані в 5.2.2.2 і 5.2.2.3.
Якщо випробувальні зразки мають масу меншу ніж ту що передбачено,або меншу кількість  води для випробування, то це повинно бути виправлено шляхом скорочення кількості випробувальних зразків або шляхом додавання підставних випробувальних зразків та / або вологих губок в пластикових пакетах.

	5.2.2 Regulation of the cooling capacity of the freeze/thaw unit 

5.2.2.1 Methods of control 
The method of regulating the cooling capacity of the freeze/thaw unit depends on whether or not the freeze/thaw unit has a fixed cooling capacity or a variable cooling capacity. The methods to be adopted for each of these two options are described in 5.2.2.2 and 5.2.2.3. 

If the test pieces introduce a deficiency in the mass of tiles or water content then this shall be corrected by reducing the number of test pieces or by the addition of dummy test pieces and/or wet sponges in plastic bags. 



	5.2.2.3 Заморожування / блоки зі змінною потужністю охолодження
Ці пристрої дозволяють регулювати температуру повітря . Крива температури повітря для блоку охолодження/ відтаванні встановлюється, коли набір калібрувальних плиток охолоджуються відповідно до  кривої заморожування / відтавання , зазначеної на рисунку 14.

Зростання заданої кривої температури повітря залежить від стійкості до передачі тепла між повітрям і випробувальним обладнанням. Це пов'язано зі швидкістю повітряного потоку, яка є характеристикою конструкції блоку заморожування / відтавання. З цієї причини крива температура повітря повинна бути визначена для кожного блоку заморожування / відтавання окремо.
5.3 Випробувальний зразок
Згідно таблиці 1, випробувальний зразок повинен складатися з шести окремих частин випробуваних зразків без дефектів. Всі допустимі дефекти повинні бути записані перед тестуванням.
5.4 Процедура

5.4.1 Калібрування приладу
Схема калібрувального пристрою
5.4.1.1  Схема калібрувального пристрою(черепиця)

В якості калібрувального пристрою виберіть керамічний (черепицю), яка  в точці вимірювання  має товщину від 12 мм до 14 мм, та густину (2,0 ± 0,3) кг / дм3 (додаток А) і водопоглинання ( 10,5 ± 0,5)% (див 5.4.2.1, 5.4.2.2 і 5.4.2.3).

У калібрувальному пристрою (черепиця), просвердлити отвір довжиною 50 мм, паралельно його довжині.

Мінімальна товщина 3 мм з кожного боку отвору повинна бути збережена.
	5.2.2.3 Freeze/thaw units with variable cooling capacity 
These units allow the air temperature to be regulated. The air temperature curve for the freeze/thaw unit is established when a set of calibration tiles are cooled in accordance with the freeze/thaw curve specified in Figure 14. 

The development of the predetermined air temperature curve depends on the resistance to heat transmission between the air and the measured test pieces. This is related to the airflow speed, which is a characteristic of the design of the freeze/thaw unit. For this reason, the air temperature curve should be determined for each freeze/thaw unit separately. 
5.3 Test sample 
According to Table 1, the test sample shall consist of six test pieces free of unacceptable defects. All acceptable defects shall be recorded prior to testing. 
5.4 Procedure 

5.4.1 Calibration of the apparatus 

5.4.1.1 Calibration ceramic device (tile) 
Select a ceramic calibration device (tile) which is at the point of measurement 12 mm to 14 mm thick, having a dry density of (2,0 ± 0,3) kg/dm3 (see Annex A) and a water absorption of (10,5 ± 0,5) % (see 5.4.2.1, 5.4.2.2 and 5.4.2.3). 

In the calibration device (tile), drill a hole 50 mm long, parallel to its length.

A minimum body thickness of 3 mm on each side of the hole should be retained. 


	Вставте датчик температури, в просвердлений отвір і загерметизуйте отвір з гнучким з'єднанням (може бути використана силіконова замазка ).
5.4.1.2 Калібрування морозильного блоку
Для калібрування блоку заморожування / відтавання, використовуйте калібрувальний пристрій (черепиця), який оснащений датчиком температури. Калібрувальний пристрій, загорнутий у вологу тканину, розміщують на стелажах у  вертикальному положенні, на короткій стороні (як показано на рисунку 13) або на його довгій стороні.

Використовуйте лише відкалібрований пристрій і / або черепицю  насичення якої водою повинно бути  відповідно до 5.4.2.2 з розрахованим водопоглинанням.

На додаток  що до відкаліброваного пристрою, важливо, щоб всі зразки були розташовані на стелажах морозильного блоку та  рівномірно розподілені за обсягом охолоджувального пристрою. Це буде гарантувати, що  охолодження буде відбуватися згідно з кривої охолодження  приведеної на малюнку 14.

Помістіть відкалібрований пристрій, загорнутий в тканину  на стелаж, в середині інших пристроїв при калібрування приладу заморожування / відтавання.

Якщо калібрування блоку здійснюється відповідно до процедури, описаної в 5.2.2.2 (заморожування / відтавання блоків з встановленою потужністю охолодження), визначити загальну масу пристрою і загальний вміст води у всіх пристроях.
	Insert a temperature sensor that reaches to the bottom of the hole and seal the hole with a flexible compound (silicone grease may be used). 
5.4.1.2 Calibration of the freezing unit 
To calibrate the freeze/thaw unit, use a calibration device (tile) which is fitted with a temperature sensor. The calibration device, covered with a sheet of cloth on its back, is placed in a rack, vertically on its short side (as shown in Figure 13) or on its long side. 

Saturate the calibration device and/or tile by progressive saturation as described in 5.4.2.2 and calculate the water absorption. 

n addition to the calibration device, it is important that all the racks in the freezing unit are filled with devices so that the mass of the devices is evenly distributed over the volume of the cooling unit. This will ensure that the cooling curve in Figure 14 is achieved throughout the cabinet. 

Place the calibration device, covered with a sheet of cloth on its back, in the middle of the other devices when calibrating the freeze/thaw unit. 

If the calibration of the unit is done in accordance with the procedure describe in 5.2.2.2 (freeze/thaw units with fixed cooling capacity), determine the total device mass and the total water content of all the devices. 



	Якщо калібрування блоку проводиться відповідно до процедури, описаної в 5.2.2.3 (заморожування / відтавання одиниць зі змінною потужністю охолодження), інші випробувальні зразки можуть бути обрані довільно.

Якщо калібрування блоку проводиться відповідно до процедури, описаної в 5.2.2.3 (заморожування / відтавання   при  змінні одиниць потужністю охолодження), інші випробувальні зразки можуть бути обрані довільно.

Калібрування повинно починатися з циклу розморожування і початкова температура відтавання води повинна бути зареєстрована.

У процесі калібрування,  охолоджуюча здатність пристрою повинна бути відрегульована, щоб гарантувати, що температурна крива  охолодження калібрувального пристрою буде відбуватися відповідно до кривої охолодження, зазначеної на рисунку 14.
Реєструють криву температури повітря,  яку використовують для досягнення зазначеної кривої охолодження заданої для калібрування пристрою на рисунку 14.

Зменшення температура повітря повинна бути проведено поступово. 

Період утворення льоду від +1 ° C до -3 ° С і вимірювання всередині калібрувального пристрої повинні бути  відбуватися при мінімальному часі 34 хв (7 К / ч) і при максимальному часі 48 хв (5 К / год).

Заморожування має бути припинено після того, як температура калібрувального пристрою бути  підтримуватися на рівні (-16 ± 3) ° С протягом не менше 30 хв.
	If the calibration of the unit is done in accordance with the procedure described in 5.2.2.3 (freeze/thaw units with variable cooling capacity), other test pieces can be selected arbitrarily. 

The calibration shall start with the thawing cycle and the starting thawing water temperature shall be recorded. 

During calibration, the cooling capacity of the unit shall be adjusted to ensure that the temperature curve of the calibration device is in compliance with the cooling curve specified in Figure 14. 

Record the air temperature curve used to achieve the specified cooling curve given for the calibration device in Figure 14. The air temperature should be reduced in a continuous and smooth manner. 

The ice formation period between +1 °C and -3 °C and measured inside the calibration devices shall be at minimum 34 min (7 K/h) and at maximum 48 min (5 K/h). 

Freezing shall be terminated after the temperature of the calibration device has been maintained at (-16 ± 3) °C for at least 30 min. 
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Позначення 
1. Температура всередині калібрувальної черепиці з періодом утворення льоду - швидкості охолодження (в специфікації)

2. допустиме відхилення всередині каліброваного пристрої (як специфікації)

3. Температура повітря (як приклад)

4. Зміна допустимої температури повітря (в якості прикладу)

5. макс.48 хв = 5K / год

6. мін 40 хв = 6K / год

7. мін 34хв = 7K / год

8. щонайменше, 30 хв

9.30 хв.
Key
1. temperature inside the calibration tile with period of ice formation – cooling rate (as specification) 

2. permissible variation inside the calibration device (as specification) 

3. air temperature (as example) 

4. permissible air temperature variation (as example) 

5. max.48min=5K/h 

6. mean40min=6K/h 

7. min.34min=7K/h 

8. at least 30 min 

9.        30min
Рисунок 14 - Крива охолодження (з допустимим відхиленням) для еталонної черепиці
Figure 14 - Cooling curve (with permissible deviation) for reference tile 
	5.4.2 Кондиціювання випробувальних зразків 

5.4.2.1 Сушка зразків для випробувань
 Зразки  висушують протягом 24 год при температурі (110 ± 5) ° С. Охолоджують випробувальні зрази при температурі  в навколишнього середовища лабораторії і зважують кожний випробувальний зразок з точністю до 1 г ( маса  суха mdr).

5.4.2.2 Попереднє насичення випробувальних зразків

Помістіть випробувальні зразки у відкритому контейнері води таким чином, що випробувальні зразки знаходиться під водою на  1/5 їх висоти.

Через 24 год додають достатню кількість води, так щоб випробувальні зразки знаходилися під водою на  2/5 їх висоти.

Повторіть той же процес протягом трьох днів, поки зразки не будуть покриті водою.

На п'ятий день, коли випробувальні зразки  покриті на повну висоту, додати додаткові 50 мм води в контейнер і дайте випробувальним зразкам насичуватись протягом 72 годин.

5.4.2.3 Розрахунок водопоглинання 

Протріть випробувальні зразки вологою губкою і зважте ( маса волога mw).

Розраховують водопоглинання , Wu для кожного випробуваного зразка в процентах від сухої маси, за наступною формулою:
	5.4.2 Conditioning the test pieces 5.4.2.1 Drying the test pieces 
Dry the test pieces for 24 h at (110 ± 5) °C. Cool the test pieces in the ambient air of the laboratory and weigh each test piece with an accuracy of 1 g (dry mass mdr). 
5.4.2.2 Pre-saturation of test pieces 
Place the test pieces in an open container of water so that 1/5 of the height of the test pieces is under water. After 24 h add sufficient water so that 2/5 of the height of the test pieces is under water. Repeat the same process during three days until the test pieces are covered by water. On the fifth day when the full height of the test pieces is covered, add an extra 50 mm of water to the container and let the test pieces soak for 72 h. 
5.4.2.3 Calculation of water absorption 
Wipe the test pieces with a damp sponge and weigh them (wet mass mw).
Calculate the water absorption, Wu for each test piece as a percentage of the dry mass from the following 

formula:



[image: image15.png]Wo= [(mw - mg)) x 100/mg] in %



                                   (1) 

де 

where 
mw волога маса

is wet mass
mdr   суха маса 
is dry mass. 

	5.4.2.4 Покров задньої частини випробувального зразка

Перед випробуванням, накрити задню частину кожного випробуваного зразка  тканиною з льону (щільністю (350 ± 50) г-2). Тканина повинна бути вологою перед розміщенням зразка. До замочування, розрізати кожну тканину, щоб відповідала розміру і формі зразка. Тканина може бути використана кілька разів. Тканина закладається в тісному контакті з задньою частиною випробувального зразка і повинна підтримуватися в робочому положенні протягом усього часу випробування за допомогою мідних дротів або гумками і т.д. (див рисунок 15 і 16)
	5.4.2.4 Covering the back of the test piece 
Before testing, cover the back of each test piece with a sheet of cloth made of linen (density (350 ± 50) gm-2). The cloth shall be wet before being placed on the test piece. Prior to soaking, cut each cloth to match the size and shape of the test piece. The cloth may be used several times. The cloth is laid in close contact with the back of the test piece and shall be maintained in position during the whole test time with the help of copper wires or rubber bands etc. (see Figures 15 and 16). 
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Рисунок 15 - Приклад черепиці, вкритою тканиною
Figure 15 - Example of a tile covered with a sheet of cloth 
[image: image17.png]



Рисунок 16 - Приклад черепиці, вкритою тканиною
Figure 16 -Example of a tile covered by a sheet of cloth 
	5.4.2.5 Розміщення випробувальних зразків в блоці заморожування / відтавання
Помістіть випробувальні зразки в морозильний блок на стелажі, як показано на рисунку 13. 

Черепиці з довжиною менше 300 мм можуть бути розміщені на їх короткій стороні в той час як більш довгі плитки можуть бути розміщені на їх довгій стороні. Мінімальна відстань між зразків, і між зразків і бічною поверхнею блоку має становити 60 мм.

Коли  проводять контроль блоку заморожування / відтавання відповідно до 5.2.2.2 (заморожування / відтавання з фіксованою потужністю охолодження), загальна маса випробовуваних зразків, включаючи їх вміст води повинна бути перевірена  в порівнянні зі значеннями, отриманими в процесі калібрування.
	5.4.2.5 Placing the test pieces in the freeze/thaw unit 
Place the test pieces in the freezing unit on a rack as shown in Figure 13. Tiles with a length of less than 300 mm may be placed on their short side whereas longer tiles may be placed on their long side. The minimum distance between the test pieces and between the test pieces and the side of the unit shall be 60 mm. 

When the control of the freeze/thaw unit is in accordance with 5.2.2.2 (freeze/thaw with fixed cooling capacity), the total mass of the test pieces including their water content should be verified and compared with the values obtained during the calibration procedure. 


	Різницю в масі повинна бути компенсована за рахунок або скорочення кількості випробувальних зразків або шляхом додавання повного або часткового  додавання підставними випробувальними зразками. Такі предмети, як вологі губки в пластикові пакети можуть бути використані для компенсації вмісту води.
5.4.2.6 Заморожування / відтавання випробувальних зразків
Температура повітря блоку заморожування / відтавання, повинні контролюватися, щоб гарантувати, що крива температури повітря встановлена в процесі калібрування повинна бути досягнута.
5.4.2.7 Розморожування випробувальних зразків
Після заморожування, розморожуватися випробувальні зразки повинні рівномірно  і вкриті  водою. Вода повинна мати температуру 5 ° C до 17 ° C і повинна бути в межах 3 K до записаної початкової температури відтавання води калібровочного  випробування.

Об'єм води в нижній частини пристрою повинен регулюватися, щоб гарантувати, що випробувальні зразки були покриті  водою не менше ніж на 50 мм води , і був не менше або дорівнював 15 хв; весь час циклу має становити від 25 хв до 40 хв.
5.4.2.8 заморожування / переривання циклу
Проведення циклів заморожування / відтавання  повинно бути без перерви, якщо це можливо, але якщо переривання необхідно або неминуче, залишити випробувальні зразки у воді. Якщо переривання перевищує дві години, повторно почати процес з фази відтавання , як описано вище, перед проведенням нового циклу заморожування. Переривання не повинно тривати більше одного тижня.
	Differences in the mass should be compensated for by either reducing the number of test pieces or by adding whole or parts of dummy test pieces. Items such as wet sponges in plastic bags may be used to compensate for the water content. 
5.4.2.6 Freeze/thaw of test pieces 
The air temperature of the freeze/thaw unit shall be controlled to ensure that the air temperature curve established during calibration shall be achieved. 
5.4.2.7 Thawing of test pieces 
After freezing, thaw the test pieces by uniformly covering with water. The water shall have a temperature of 5 °C to 17 °C and shall be within 3 K of the recorded starting thawing water temperature of the calibration test. 

Adjust the volume of water from the bottom of the unit to ensure that the test pieces are covered by at least 50 mm of water in a time less than or equal to 15 min; the whole cycle time to be between 25 min and 40 min. 
5.4.2.8 Freeze/thaw cycle interruptions 
Carry out freeze/thaw cycles without interruption, if possible, but if an interruption is necessary or unavoidable, leave the test pieces in water. If the interruption exceeds two hours, restart the process with a thawing phase as described above before carrying out a new freezing cycle. The interruption shall not last more than one week. 




	5.5 Оцінка випробовуваних зразків
Після випробування, вивчити випробувальні зразки з усіх боків неозброєним оком на відстані 30 см до 40 см, при нормальному освітленні.

Запишіть тип, стан і розмір будь-якого пошкодження, яке можливо, з'явилося в ході випробування, використовуючи визначення, наведені в пункті 3.

Після проведення проміжної експертизи, ретельно замінити тканину і почати цикл з фази відтавання, щоб гарантувати, що випробні зразки не висихали.

Зразок  витримав випробування : 

- 1-го рівня (150 циклів): Мінімум 150 циклів. Якщо після 150 циклів жодна з черепиці не показує ушкодження, описанні, як неприпустимі відповідно до таблиці 1.

- 2-го рівня (90 циклів): Мінімум 90 циклів. Якщо після 90 циклів жодна з черепиці не показує ушкодження, описанні, як неприпустимі відповідно до таблиці 1.

- 3-го рівня (30 циклів): Мінімум 30 циклів. Якщо після 30 циклів жодна з черепиці не показує ушкодження, описанні, як неприпустимі відповідно до таблиці 1.
	5.5 Evaluation of the test pieces 
After the test, examine the test pieces on all sides with the naked eye at a distance of 30 cm to 40 cm, under normal lighting. 

Record the type, position and extent of any damage that may have appeared during the test, using the definitions given in Clause 3. 

After any intermediate examination, carefully replace the cloth and start the cycle with a thawing phase to ensure that the test pieces do not dry. 

The sample will have passed the test at: - Level 1 (150 cycles): minimum 150 cycles. If after 150 cycles none of the tiles shows any of the damage described as unacceptable according to Table 1. -Level 2 (90 cycles): minimum 90 cycles. If after 90 cycles none of the tiles shows any of the damage described as unacceptable according to Table 1. 

-Level 3 (30 cycles): minimum 30 cycles. If after 30 cycles none of the tiles shows any of the damage described as unacceptable according to Table 1. 



Таблиця 1 - Інтерпретація результату
Table 1 - Interpretation of the result 
	
	
	Передня частина

Front 
	Зворотня частина

Back

	1
	западина

pit
	
	

	2
	мікротріщина

hair crack 
	
	

	3
	Незріла тріщина

nascent crack 
	
	

	4
	Поверхнева тріщина

surface crack 
	
	

	5
	Пошкодження поверхні

surface damage (scaling, chip, peeling, flaking) 
	
	

	6
	Структурна  тріщина

Structural crack 
	
	

	7
	Втрата ребер

loss of interlocking ribs 
	
	

	8
	розлом

break 
	
	

	9
	розшарування

delamination 
	
	

	10
	виступ

oss of all nibs 
	
	

	X = неприйнятна - = прийнятно

X = unacceptable – = acceptable 
Примітка Ступінь пошкодження може бути продемонстровано через зміну водопроникності і / або межі міцності при вигині продукту.
NOTE The degree of damaging can be demonstrated through a change in the impermeability and/or flexural strength of the product. 

	Where the degree of damage indicates that the functional performance of the product would  not be assured.
 Там, де ступінь пошкодження вказує на те, що функціональні характеристики продукту не будуть забезпечені.


	Виступ повинен бути перевірений, щоб побачити, чи буде він зберігати свою здатність виконувати свої функції.

Якщо черепиця була розроблена таким чином, що вони має один або кілька виступів, щонайменше, один кінець  виступа повинен бути неушкодженими після випробування на заморожування / відтавання

Будь які втрати  від дії морозу, під час випробування на заморожування / відтавання пошкодження  повинно бути ідентифіковано як неприйнятне в таблиці 1,що чітко видно "неозброєним оком".

Різні типи пошкодження повинні бути оцінені відповідно до визначень.

Пошкодження поверхні яке виникло за рахунок зосередження повітря  в складках глиняних в місці блокування не розглядається як пошкодження від морозу; так само впадини, незалежно від їх розміру, в зв'язку з розширенням зернистих включень (наприклад, вапна), в результаті хімічних процесів можна розглядати як неприйнятне заморожування / пошкодження.
5.6 Звіт
Протокол випробувань повинен включати в себе:

а) позначення випробувального зразка, включаючи опис та ідентифікації випробовуваних зразків, включаючи тип;

б) метод випробування;

в) найменування випробувальної лабораторії;

г) вміст води після замочування Wu для кожного з випробуваних зразків;

е) кількість циклів заморожування / відтавання здійснюється;

е) тип і ступінь будь-якого пошкодження від замерзання відповідно до таблиці 1;

г) коментарі, де це необхідно;

з) підпис особи, відповідальної за випробування.

Додаток A
(обов'язковий)
Визначення густини методом гідростатичного зважування
Випробувальні зразки висушують протягом 24 год в сушильній шафі при температурі (110 ± 5) ° С.

Якщо випробування проводять на свіжевипалених зразках для випробувань, то вони не підлягають процедурі сушіння.

Видалити випробувальні зразки з сушильної шафи і дайте їм охолонути при температурі навколишнього середовища від 18 ° C до 28 ° C.

Зважити випробувальні зразки з точністю до 1 г (суха маса ,mсух.).

Для вимірювання обсягу (Vu), занурюють  їх у воду і визначають масу (W1) під  час занурення  в воду, до того часу коли буде досягнута стабільна ситуація, тобто, коли зміна в масі  буде менше ніж 0,1% в хвилину.

Видалити випробувальний зразок з води, витріть зайву воду з поверхні вологою тканиною і визначить масу (W2) негайно.
Розрахувати об,єм шляхом віднімання отриманої маси при визначенні щільності вологого продукту в повітрі (W2) з маси випробувального зразка при зважуванні під водою (W1)  наступним чином:
	Nibs shall be checked to see whether they have retained their ability to fulfil their function. If the tiles have been designed in such a way that they have one or several nibs, at least one nib shall be undamaged after the freeze/thaw test. 

Frost damage constituting failure of the freeze/thaw test is any damage identified as unacceptable in Table 1, clearly visible to the “naked eye”. Different types of damage shall be evaluated according to the definitions. 

Surface damage due to air entrainment and clay folds near the interlocks are not regarded as frost damage; nor shall pits, whatever their dimension, due to the expansion of granular inclusions (e.g. of lime) as a result of chemical processes be considered as unacceptable freeze/thaw damage. 
5.6 Test report 
The test report shall include: 

a) designation of the sample tested including the description and identification of the test pieces including the type; 

b) test method used; 

c) name of the test laboratory;

d) water content after soaking Wu for each of the test pieces;

e) number of freeze/thaw cycles carried out; 

f) type and extent of any frost damage according to Table 1; 

g) comments, where required; 

h) signature of the person in charge of the test. 
Annex A 
(normative) 
Determination of the dry density by hydrostatic weighting 
Dry the test pieces for 24 h in an oven at (110 ± 5) °C.
If the test is carried out on kiln fresh test pieces, this drying procedure is not necessary. 

Remove the test pieces from the oven and allow them to cool down in an ambient temperature of 18 °C to 28 °C. 

Weight the test pieces with an accuracy of 1 g (dry mass, mdr).
To measure the volume (Vu), immerse the product in water and determine its mass (W1) while under water as 

soon as a stable situation has been reached, i.e. when changes in mass are less than 0,1 % per minute. Remove the test piece from the water, wipe off any excess surface water with a damp cloth and determine the  mass (W2) immediately.
Calculate the volume by subtracting the mass of the test piece when weighted under water (W1) from the 

mass obtained when weighting the damp product in the air (W2) as follows:
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       (2)

	Експрес об, єм в кубічних сантиметрах з точністю до 1 см3. Суху щільність (ρu) випробуваного зразка розраховують таким чином:
	Express the volume in cubic centimetres to the nearest 1 cm3. The dry density (ρu) of a test piece is calculated as follows: 
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